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AHHOTanus

LleHTpanbHBIM OOBEKTOM [JAHHOTO MCC/Ie[OBAaHUS BBICTYIIAeT THIl DEUM «paCcCyXJeHue» B HeMeLKUX (DPOHTOBBIX
JOKYMeHTax, Ifie O0COOeHHO SIPKO IIPOSIBJISIeTCS JIOTMYecKas CBs3b «UMIUIMKALUs». B 0oTInMuMe OT IpeuMyllleCTBEHHO
MH(OPMATUBHBIX TIOBECTBOBAaHWI (OMMCHIBAIOIUX XPOHOJIOTHIO COOBITHE) Y JMPEKTUBHBIX OMUCAHUM ((UKCHUDPYIOIIUX
MpUKasbl W WHCTPYKIMH), PACCY)X[EeHHe TIpe/CTaB/seT 0COObIi WHTepeC Kak KOTHUTMBHO CJOKHasg (opMa BOEHHOU
KOMMYHHKALWH, TPeOyIoIasi aHaau3a CUTYalUy ¥ TIPOTHO3UPOBAHUSI PAa3BUTHSI COOBITHIA.

MeTozosorysi UccefoBaHusl codeTaeT (QYHKIHMOHAIbHO-CTU/IMCTUUECKUN aHaM3 C YITyOleHHBIM H3Y4eHHEeM JIOTHKO-
CHUHTaKCUYeCKHX CTPYKTyp. OCHOBHOE BHHUMaHHe Y[ieJIeHO BBISBJIEHUIO U KJIaCCU(PUKALUK CPeCTB BBIPAKEHUsT UMIUTMKALAM
— TIPUYMHHO-CJIE[ICTBEHHBIX CBS3€H, 3aHNMAIOIIHX LIeHTPaJbHOe MeCTO B aHAIMTHUECKHX JJOKyMeHTax BepMaxTta. B MeHsbIIeit
CTeTleHW pacCMaTpHBAOTCsl aTpUOYTHBHBIE KOHCTPYKLMM (C/Iy’Kallje A/ YTOUHEHHs XapaKTepUCTUK) U KOHBIOHKTHBHbBIE
CBs13U (MCIO/Ib3yeMble 15 [Iepevrc/Ie s (PaKTOPOB).

Pesy/bTarhl MCC/IEOBAHUS BBIIBUIM, YTO PacCy)X[eHHe KaK TWIl peud YIOTpeO/seTcss B aHaIUTHUECKHUX 3arvcKax,
OL{eHKaX 00CTaHOBKH M IIPOTHOCTUYECKUX JOKYMeHTax.

WMrikaimss B pacCyXKJEHHSIX BBINOJHSIET TPH OCHOBHBIE (YHKUWMH: OOOCHOBaHWE TIPUHUMAEMBIX —PpeLleHHH,
MPOTHO3WUPOBaHKe Pa3BUTHSI ONePaTUBHOM 0OCTAaHOBKH, aHA/TN3 BO3MOXKHBIX MOC/IE/CTBUN T€X UM UHBIX JeHCTBUM.

B omnuMe OT OTHOCHUTE/NBHO MPOCTHIX CHMHTAKCHUECKMX CTPYKTYp TOBeCTBOBaHMs (Tze rpeo0OsafiaeT KOHBIOHKLWS) U
omucaHusi (C ero aTpuOyTUBHBIMUA 000POTaMU), PaCCyX/jeHHe XapaKTepU3yeTCsi MHOTOYPOBHEBOM hepapxXuell IMIJTMKAaTUBHBIX
CBsi3ell. DTO OTpakaeT C/I0XKHBIN MBIC/IUTE/IBHBIM NPOL{eCC, CTOSILIMM 3a COCTaB/IeHNeM aHa/IUTUYeCKUX BOEHHBIX JOKYMEHTOB.

BeIBOABI HCCIej0BaHUS NTO[UEPKUBAIOT, UYTO M3yueHHe PacCYy)K[eHUs U UMIIIMKAalUM B ()POHTOBBIX TEKCTax IMO3BOJISET
PEKOHCTPYMPOBaTh He TOJIBKO (hOpMarbHYI0 CTOPOHY BOEHHOM KOMMYHHKALIMH, HO U JIOTMUeCKHe MaTTepHbl CTpaTerunuyeckoro
MBIIIJIEHUs] KOMaH/IHOTO COCTaBa BepMaxTa. OTO OTKpbIBaeT HOBble TIepPCIIeKTHBBI J/sI UCTOPUKO-JMHIBUCTUYECKUX
UCCle/j0BaHUM BOEHHOrO AUCKYypCa.

KiroueBbie ciioBa: HeMmellkve ()DOHTOBbIe JOKYMEHTHI, BOEHHBIM AWCKYPC, TWIBI PeUH, pacCykJeHue, JIoThJecKue
KaTeropvy, CHHTaKCHUeCcKe CpeJiCTBa.
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Abstract

The central object of this study is the speech type “reasoning” in German front documents, where the logical connection
“implication” is particularly evident. Unlike predominantly informative narratives (describing the chronology of events) and
directive descriptions (recording orders and instructions), reasoning is of particular interest as a cognitively complex form of
military communication that requires analysing the situation and predicting the development of events.

The research methodology combines functional-stylistic analysis with an extensive study of logical-syntactic structures.
The main attention is paid to the identification and classification of means of expressing implication — cause-effect relations,
which occupy a central place in Wehrmacht analytical documents. To a lesser extent, attributive constructions (used to specify
characteristics) and conjunctive conjunctions (used to enumerate factors) are examined.

The results of the study found that reasoning as a speech type is used in analytical memos, situational assessments, and
prognosticative documents.

Implication in reasoning performs three main functions: justification of decisions made, forecasting the development of the
operational situation, and analysing the possible consequences of certain actions.
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Unlike the relatively simple syntactic structures of narrative (where conjunctions predominate) and description (with its
attributive turns), reasoning is characterised by a multi-level hierarchy of implicative relations. This reflects the complex
thought process behind the compilation of analytical military documents.

The conclusions of the research emphasise that the study of reasoning and implication in front texts makes it possible to
reconstruct not only the formal side of military communication, but also the logical patterns of strategic thinking of Wehrmacht
commanders. This opens up new perspectives for historical and linguistic studies of military discourse.

Keywords: German front documents, military discourse, types of speech, reasoning, logical categories, syntactic means.

Beegenue

AKTyanbHOCTh MCC/IEe[0BaHUS OIpeZessieTcss 3HaYMMOCTBIO apXHBHBIX JOKYMEHTOB BOEHHOIO Meprofa He TOAbKO Kak
WCTOPUUECKUX MCTOUHMKOB, HO M KaK LeHHOIO MaTepuasna JJisi JIMHIBUCTMUECKOrO aHanu3a. OTH TeKCTbl OTpakaroT
0CO0EHHOCTH DeueBOW [eTeJbHOCTU B JKCTPEMalbHbIX YCIOBUSX, [J€MOHCTPHPYS BapUaTMBHOCTh $I3bIKOBBIX CpPE/CTB B
3aBUCHUMOCTHU OT KOMMYHHKATUBHBIX 1iefiei u cutyarwii [4, C. 80], [10, C. 114].

VHTepec Kk npobsieMe B3aUMOZeHCTBYS s3bIKa ¥ BOWHBI MMeeT IaBHIO TpaAuLuio. B nepsble fecstusietus nocie [Tepeoi
MHUPOBOW BOWHBI OH TPOSB/IS/ICSA MPEUMYIIECTBEHHO B XY/J0XKECTBEHHOW JMTepaType U MyOiuiucThKe. XapakTepHo, uTo [0
CHX TIOP TPH 0OCY>KI€HWH 3TOM TeMbl YacTO LIUTUPYIOTCS Mpor3Besenus J.M. Pemapka, re moKa3aHo, Kak BOMHa pa3pyluaia
TIPUBBIYHBIE SI3bIKOBbIe HOPMBI U TIpe/cTaBieHus. [lepBbIM COOCTBEHHO JIMHIBHCTHUECKUM HCC/IeZ0BAHMEM sI3bIKa BOEHHOTO
nepuofa ctana pabora B. Knemrmepepa, B KOTOpOl NPOC/IeXUBaeTCsl TpaHC(HOpPMALIS HEMELKOTO SI3bIKa B HALIUCTCKYHO 3TOXY
— ero IPOHUKHOBEHHe BO Bce Cepbl )KU3HU 00111eCTBa U aCCUMUJIALIMS BOeHHOM siekcukH [ 5, C. 30].

B nocneBoeHHble fecATHIETHs TeMa s13bIKa BTOpOl MUpPOBOI BOMHBI OCTaBa/ach Ha Nepr(epru HayuHbIX HHTEPeCOB, UTO
0OBSICHANIOCHh TICUXO/IOTUUECKOM TpaBMOM HeMmerlkoro obiectBa. CuTyalusi Hayajaa MeHSITbesi B 1980-e rofibl ¢ OTKPLITHEM
HOBBIX apXUBOB U MY3€eB, HO HAaCTOSIIUM MPopbiB npousoinen B 1990-e Grarogaps MaccoBoM LM(pOBU3alMK JOKYMEHTOB.
OTO MO3BOMUJIO TIEPEUTH OT U3yUeHUs OT/e/IbHBIX TeKCTOB K CHCTEMHOMY aHa/Iu3y BOEHHOIO JUCKypCa.

B coBpemeHHOM HayKe CIOKWIMCh [Ba OCHOBHBIX HallpaB/IeHUsI HCC/Ae[OBaHMI: aHaiu3 O(UIMAaIbHBIX BOEHHBIX
mokymeHToB [1, C. 15], [3, C. 47] u u3yueHue TMUHOM ITEPENTUCKH YUaCTHUKOB BOMHEI.

Oco0blii UHTEpeC TpefcTap/seT cobpaHrie My3ses (oHAa MOUTBI U TeJIEKOMMYHHKAIUK, TAe XpaHWUTCs okoso 120000
MMCeM BOEHHOTO BpeMeHH, OJHAaKo JMIIb MeHee 1% 5Toro maccuBa OLM(POBAaHO U [JOCTYIHO AJsl UcciaefoBaHus [11].
ITpumMeuarenbHO, uTo OOsbIIAS YacTh OMyO/IMKOBAaHHBIX PabOT MO 3TOM TemaTHKe MPUHAJJIEXUT Iepy IIOIMTOJIONOB, a He
JIMHTBUCTOB.

@dpoHTOBasi KOMMYHHUKAL[USI KaK 0COOBI THUM BOEHHOTO AMCKypca (crienmguueckoe Mecto — (poHT, ocobasi 1jenb —
KOOpAMHALMS OOEBbIX [elCTBUI) TpeOyeT KOMILIEKCHOTO W3y4YeHHs KaK MUCbMEHHBIX [JOKYMEHTOB, TaK U BHU3yasbHBIX
MarepuasioB. [lo mociefHero BpeMeHH JIMHTBUCTHUECKHe MCC/Ie/I0BaHMsI KOHLIEHTPUPOBA/IMChH ITPENMYIIIeCTBeHHO Ha aHajn3e
BOEHHOM TePMHMHOJIOTHH, TOT/|a KaK CUHTaKCHUeCKre 0CODeHHOCTH OCTaBaIMCh 0e3 0/HDKHOTO BHUMAaHMS.

Hacrosiiiee wccrieioBaHue HarpaBlIeHO Ha BOCMOJMHeHWe 3Toro mnpobena. Ero marepuasoMm MOCAYXXWAIH HeMeLKHe
(dpoHTOBBIE OKYMeHThI 19411943 rT., ipeiocTaB/IeHHbIE KUPOBCKOH opraHu3sanyei «/Joir». Ba)KHO OTMeTHTh, uTo paboTa C
STUMHM TeKCTaMH YKe INpUHeC/a IpaKTHuecKue pes3yabTaTbl — Osarofaps KauyeCTBEHHOMY IepeBOfy YAanoCh OOHApyKUTb
OCTaHKK ceMu OOM10B-/leCaHTHUKOB B HOBropo/ckoii obmacT.

TeopeTruecKass 3HAUMMOCTH pabOTHI CBsi3aHa C Pa3BUTHEM KOHLEMIMH (PPOHTOBOTO AWCKYpCa, TpaKTHYecKas — C
BO3MO)KHOCTBIO TPUMEHEHHsI Pe3y/IbTaTOB B MOATOTOBKE BOEHHBIX NEPEBOJUMKOB U CIELMaJUCTOB 10 paboTe C apXUBHBIMU
JIOKyMeHTaMH.

HccnepoBarenbckas 4acThb

B pamKax [aHHOTO WCCJIe[JOBaHWS BOEHHBIA [UCKYPC TTOHUMAeTCs KaK WHCTUTYLMOHAIbHBIA THUI KOMMYHHKALWH,
ob6safaroLuii CTPOroi yHKLUMOHANIBHOM HamnpaeneHHOCThi0. Kak oTMeuaer A. B. Ynanos [9, C. 31], oH nipefcraBnsieT coboit
«0CO0BIM BHJ, peueBOM OpraHW3aliy KapTHHBI MHMPa BOEHHOC/IY)KAall|UX», XapakTepU3yOIIWics >KECTKOM MpPHUBSA3KOM K
MW/IMTAPHOW CUTYyaluH, CrielupUuecKoll XpOHOTOMHOCTHIO (PppoHT/iTab), BOeHHO-(PAKTOIOTHUeCKOH UH(POPMATUBHOCTHIO,
aBTOPUTETHOCTHIO BOEHHBIX NCTOUHHKOB.

OTH CBOIiCTBa HEMOCPECTBEHHO TPOSIBIISIOTCS. B CTPYKTYPHO-(QYHKIIMOHA/IBHBIX 0COOEHHOCTSIX ()POHTOBBIX JOKYMEHTOB,
aHa/M3 KOTOPbIX, B COOTBETCTBMH C MX LieJleBbIM Ha3HaueHHeM, I03BOJsIeT pasfle/liTh WX Ha [jBe OCHOBHbIE TPYIIIbI:
JIOKyMEHTBI, PEryJupyIoliye [esTeJbHOCTb BOOPY)KEHHBIX CHJ (YCTaBbl, TIPUKAa3bl, JOHECEHWSI U T. [l.), U MaTepuasbl
WH(OPMALIMOHHOTO ~ XapakTepa  (HayuHble, TeXHUYeCKWe, TNybOmMucThUyeckue). IlepBasg  rpymma  OT/IHYAETCS
HMHCTUTYLIMOHA/IbHO-PUTYaIbHON TIPUPOZ0I U OTHOCUTCS K (OpPMajbHOMY PerucTpy. s Takux TeKCTOB XapaKTepHa CTporast
CTPYKTypa, oOuiMe TepMHHOB W K/ullle, MUHMMaJbHasg KOHTEKCTYaJbHOCTb, OTCYTCTBHE SMOLIMOHAJBbHON OKpacku u
cyObekTHBHEBIX oreHOK [8, C. 3]. VIx aBTOpHI U afpecatsl, Kak IpaBu/io, 0be3/iMueHbl — 3TO KOMaHZAOBaHKe U MOJUHHEHHBIE
BOEHHOC/yKallye. BTopasi rpymnmna Takke NMPUHAAJIEXUAT K MHCTUTYLIMOHAbHOMY BOEHHOMY JUCKYPCY, HO OTIAYaeTcsi OT
TepBOii KOHKPETHBIM aBTOPCTBOM, 0COOEHHO B MyOmuuycTiKe. Oco60ro BHUMaHUS 3aC/Ty)KUBAlOT BOEHHbIE JOKyMeHTHI. FO.
FO. [lyOpoBa oTMeuaeT ux crierjipuyecKre YepThbl: aBTOP MOXKET OBITb abCTPAKTHBIM, TOTZA Kak IOJydaresib BCerna 4ETKO
oripezie/siéH, uTo 00YC/IOB/IEHO CTPOrOi pernameHTariiet obsi3aHHOCTel BoeHHBIX [2, C. 12]. DTU JOKYMEHThI OTIMYAIOTCS
CTaH/IapTU3MPOBAaHHOCTBIO M HACKIIL[eHHOCTBIO (haKTaMHU, UTO TI03BOJISIET OTHECTH UX K MHCTUTYLIMOHAILHOMY THITY JUCKypCa.
B ycoBusix 60eBBIX AefCTBUI KOMMYHHKALMsl He MOXKeT ObITh aHOHUMHOM — KaXK/JbIi MIPUKa3, OTUET WK CooblleHr e UMeeT
KOHKDEeTHOrO OTIIpaBUTessl U Iojydaresis, Jake eC/d UX MMeHa He yKasaHbl HanpsMmyro. Hampumep, aBTOPCTBO MOXKET
oTpeJiesISIThCS 10 HOMEPY YacCTH.

VccnenoBanue (GpOHTOBBIX JOKYMEHTOB IOKa3ajio, YTO OHM OTHOCSATCS K TaKUM (yHKIMOHAIbHO-CMBICJIOBBIM THIIaM, KaK
TOBECTBOBAHWE, OMKCaHWe W pacCyxaeHue. VX CTPYKTypHO-TOTMYeCKHe OCOOEHHOCTH TPOSIBJSIIOTCS B CrieLUduKe
TIOCTPOEHUS TIPeZJIOKEHUH W TIPeJVKAaTUBHBIX €IWHWII, BBIPAKAIOLIMX JIOTHYeCKUe CBsI3U: aTpUOyLMI0, KOHBIOHKLUIO U
ummkaguio [7, C. 35]. B HeMeLKUX BOEHHBIX TEKCTaX 3TH CBSI3U TEpPeJalTCs Pa3IMYHBbIMUA CpeJCTBAaMHU. ATpuUbyLus
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BBIPAKAETCS C/IOKHOMOAUMHEHHBIMU TIPEAJIOKEHUSIMM C OTPe/IeNUTeIbHbIMU TIPHJATOUHBIMH, PHUYACTHRIMM 000pOTaMHu,
HOMMHATUBHBIMA W WHOUHUTUBHBIMM KOHCTPYKLMsMU. KOHBIOHKIMSI peanu3yeTcss uepe3 OJHOPOJHBbIE CKa3yeMble WU
CJIOXKHOTIOJUMHEHHBIE TIPe/VIOXKEHUsS] C JOTIO/IHUTEbHBIMUA TIPUJATOUHBIMUA. [I/11 MMIUIMKAL[UM XapaKTepHbI YC/IOBHBIE,
TIPUYMHHBIE U C/Ie[CTBEHHbBIE MPU/IATOUHbIE, 8 TAK)KE HOMUHATUBHbIE KOHCTPYKIIMU M HECOIVIACOBAHHbIE TPUYACTHBIE 000POTHI
[6, C.9].

B ocHOBe CHHTaKCHYeCKOW CTPYKTYpbl ()DOHTOBBIX MAOKYMEHTOB JIEXWT TIpeAuKaTiBHas rpymma. OHa BK/IHOUYaeT
MIPe/IMKaTUBHO-/IOTMUECKHEe KOMIIOHEHTHI, Mepeatolie HHPOPMALUI0 O AeUCTBUSIX CyObeKTa, 00beKTe 3TUX AEeHCTBUU U UX
TIPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX TMapaMeTpax. CHucTeMa IMpeAVKATUBHBIX BLIDAKEHUM COOTBETCTBYET YPOBHIO (hDOPMHPOBAHUS
CMbIC/Ia. B BOEHHBIX [OKyMEHTaX THMA «PaCCyXK/IeHHe» K/IIOUeBYIO POJib WUTPAeT KaTeropusi WMIUIMKAL[MM, BbIpakaroljast
TIPUYMHHO-CJIe/ICTBEHHBIE U YC/IOBHBIE CBs3U. [I71s Tepe/iauu 3TUX OTHOLIEHWH UCIOb3YHOTCS C/I0KHOCOUMHEHHBIE Pa3/IUUHbIe
CHUHTaKCUYeCKHe KOHCTPYKLUM: CJIOXKHOTIOAUMHEHHBIE TIPEeJIOKEHUs C TPUJATOUHBIMU YCIOBHS, TIPUUMHBI M CIEACTBUS, a
TaKXKe TIPe/JIO’KEHNs, HOMUHATUBHbIE KOHCTPYKIIMM W HECOIVIaCOBaHHbIE TIPUUACTHbIe 000pOThHl. B  aHaIM3upyeMbix
(DpPOHTOBBIX JOKyMEHTaX aKTHBHO MPUMEHSIFOTCS TepeurcieHHble CUHTaKCUUeCcKre cpeficTBa. Hanpumep:

1. Eine Versorgung des verst. J.R. 189 kann jedoch erst durchgefiihrt werden, wenn Weg nach Siiden frei ist und wenn
Zufiihrung von Versorgungsgtitern durch Armee nach Molwotizy sichergestellt ist. — OpgHako cHabxeHue 189-ro ycuneHHOro
MEXOTHOTO TOJKA He MOXKET OBbITh OCYIIECTBIEHO [0 TeX IMop, MOKa MyTh Ha tor He OyzeT cBobOmeH U ToOKa He Gyzer
obecrieueHa CyXOIyTHBIMU BOMCKaMH1 I0CTaBKa rpy30B B MOJIBOTULBI.

2. Ia II.LA.K. vereinbart mit Kdeur. Arko 105, dall die z.Zeit dem X.A.K. unterstellte Ballon-Bttr., wenn von dort

freigegeben, nach Marjewo verlegt werden soll. — la II.LA.K. cornacoBaHo c¢ KomaHz(upom) Aptko(MaHgel) 105, urto
aspocrarHas barapesi, Haxopsilascsa B BegeHnn X.A.K. B HacTosilee BpeMs, /I0/DKHA ObITh TiepeMelljeHa B MapbeBo, ec/iu
OyzieT BbIMyIIleHa OTTY/A.

3. JR4 tritt, um das um 5.45 Uhr aus Gorowacha angetretene 1.Btl. aufschliessen zu lassen, entgegen gestriger
Abendmeldung erst um 8.00 Uhr an. J.R.4 wird, da anscheinend schwacher Feind vor dem Rgt., gut vorwdirts kommen. — 4-i
MEXOTHBIA TMOJIK BBICTYNAeT TOJBKO B 8 YacoB, BOMPEKW BUEpAIIHEMY BeuepHEMY COOOLIeHHI0, [ pacOPMUPOBAHUS
Boiemero B 5:45 u3 Topoeaxu 1-ro 6arasboHa. Berpeuas, BUIUMO, ciaboe COMPOTUBIEHVE TIPOTUBHUKA, 4-U TIEXOTHBIN
TIOJIK XOPOIIIO NTPOJBUraeTCsl BIiepe[,.

[TpumMeuatenbHO, 4TO COr03 da TepeBOAWTCS [eerpHuacTieM BCTpedas — 35TO I[103BOJISIET COXPAHUTb IPUYMHHO-
C/Ie[JCTBEHHYIO CBSI3b M JJAKOHUUHOCTE TeKCTa. [10706HbIH TpHEM MBI YBH/MM B IIPHMepe HIDKe.

B mnpoaHa M3MpOBaHHBIX JOKYMEHTax He BbISIBJIEHO CJ/IyyaeB WCIIONb30BaHUS CJIOKHOCOUMHEHHBIX TPeIJIOKeHNH,
HOMMHATHBHBIX KOHCTPYKLUI M HeCOI/IaCOBaHHBIX MPUYACTHBIX 00OPOTOB [/l BBIPDKEHWS] OTHOLIeHWH WUMIUTMKALWH. [1pu
3TOM CJIeAyeT MOAUEPKHYTh XapaKTEPHYI0 OCOOEHHOCTh (DPOHTOBBIX JOKYMEHTOB — MX CHOCOOHOCTH COUETaTh Pa3/iMuHbIe
(hYHKIMOHATbHO-CMBIC/IOBBIE THITBI PeUX B PAMKaX eJJMHOTO BbICKa3bIBaHWs. Harprmep:

1. Diese Bewegung, die auf ein Abziehen von Kraeften hindeutet, kann noch nicht erklaert werden, da durch Ueberlaefer
einstimmig angesetzt wurde, dass sowohl an der Nord- und Sued- Front neue Truppenteilen erwartet werden und neue
Angriffsabsichten bestehen. — DTu nepe/iB>KeHUsl, KOTOPbIe YKa3bIBAalOT Ha OTBOJ BOMCK, CJIOKHO OOBSICHUTh, TaK Kak 10
MHOTOUMC/IEHHBIM T10Ka3aHUsM IepeOeXUMKOB ObUIO BBIICHEHO, UTO Ha CEBEPHOM W HOXKHBIX (PPOHTAX OXKHZAIOT TIPHXOZ,
HOBBIX MO/pa3/iefieHri U HOBBIX HACTYTI/IEHUH.

B [aHHOM TipriMepe COYETAIOTCS Takue (YHKIMOHAIBHO-CMBIC/IOBBIE THMBI peud Kak arpubynus («Diese Bewegung,
die...»), umrumkanus («...kann noch nicht erklaert werden, da durch...») u koHbloHKIUA (...«neue Truppenteilen erwartet
werden und neue Angriffsabsichten bestehen»).

2. Um 19.30 Uhr Gespriach mit Kom.Gen. mit O.B. A.0.K.16, wonach Kom.Gen. pflichtmdlig melden muf3, dal8 die
Ausfiihrung des Befehls “um jeden Preis die Stellung zu halten” mit unbedingter Sicherheit zu einer Katastrophe fiihren mus8,
wenn nicht in kiirzester Zeit Verstdrkung zugefiihrt wird. — B 19:30 cocTtouTcsi pa3roBop C IJIaBHOKOMaHZYIOIUM 16-ii
apMuyei, B COOTBETCTBMM C KOTODHIM KOMaHZWD Kopryca o0si3aH JO0/I0KWThb, YTO BBIIOJHEHHE IIPUKas3a «yAep)KMBaTh
MO3HULMI0 JTI000H LeHOW» JO/DKHO C abCOIOTHOW YBEPEeHHOCTHIO MPUBECTH K KaracTpode, e B Omikaliliee BpeMsi He
TIOZIONIET TIOIKpeTIeH e,

I[Mpsimoii KOHBIOHKLMM (coeHeHMst uepe3 und) 371eCh HeT, HO eCTh M0C/Ie[0BaTe/IbHOCTb COOBITHIA, CBSI3aHHBIX JIOTHUECKH
nocpenctBoM coro3a daB: «COCTOMTCS pasrOBOp — B COOTBETCTBHU C KOTOPBIM 00513aH [IONIOXKWTb». VIMIIIUKALUsI
MIPOC/IEXXUBAETCS B 3TOM (parmenTe: «...fithren mull, wenn nicht in kiirzester Zeit...». ATpubyijys BolpaskaeTcsi HeCTaHapTHO,
TOCPE/ICTBOM KaBbIUeK, T.e. IUTarhl («...die Ausfitlhrung des Befehls “um jeden Preis die Stellung zu halten”...»). [annas
oripeie/ITe/IbHasE KOHCTPYKLUS YTOUHSIET COZiepyKaHue MpHKa3a.

3. Aus Beutebefehlen geht hervor, dal§ er die Absicht hat, zwischen den Stiitzpunkten durchzudringen und somit in unseren
Riicken und unsere Flanke zu kommen, damit die Verwirrung zu stiften und uns zur Aufgabe unserer Stellung zu zwingen, da
er seine Hoffnung auf unsere Flankenempfindlichkeit setzt. — CoriacHO repexBadeHHbIM IIPHKa3aM, POTUBHUK HaMepeBaeTCst
MPOHUKHYTh MEX/Y OMOPHBIMU MyHKTaMK M TaKUM 00pa3oM BOWTH B HALI ThUT M (JIAHT, TEM CAMbIM CO3aTh 3aMeLIaTe/IbCTBO
Y BBIHYZWUTH HaC OTKA3aThCsl OT HAIIMX TTO3ULIMH, MpeAIoJiaras, 4rto Hay QJaHry ysi3BUMBI.

B sTOM npuMepe KOHBIOHKLUS BhIpakaeTcsi uepe3 coro3 und («...zwischen den Stiitzpunkten durchzudringen und [...] in
unseren Riicken und unsere Flanke zu kommen...»), a umrivkanus uepe3 cor3 da («...unserer Stellung zu zwingen, da er
seine Hoffnung...»).

Takum 06pa3oM, OJHHUM U3 OCHOBHBIX (DYHKLIMOHa/bHO-CMBICJIOBBIX TUIIOB DeUd B HeMeLKHX (POHTOBBIX [JOKYMeHTax
WH(OPMALIMOHHOTO XapaKTepa SIBJISIETCS «PacCy>KAeHHe», WCIOIb3yeMbld A/ aHaiu3a OOCTaHOBKW, MPOTHO3MPOBAaHWS U
obocHOBaHMSI pemieHUd. OCHOBHBIMU CpEJCTBAMH €r0 BBID@KEHHSI BBICTYMAOT C/IOKHOTIOAUMHEHHBIE TPEJJIOKEHUS C
TIPU/IaTOYHBIMY YCJIOBHS, IPUUMHLI U CieAcTBUs. Kpome TOro, yCTaHOBJIEHO, UTO pacCy)KJeHHe MOXKeT COUeTaThCs C APYTHMHU
TUTIaMH Pedr — TIOBeCTBOBAaHWEM U OTIMCaHWeM — B paMKaXxX OfIHOTO TeKCTOBOTO (pparMeHTa.

3
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3ak/IloueHue

ITpoBeséHHOe HcCCIeOBaHMe II03BOJIMJIO BBISIBUTH KiIIOUeBble OCOOEHHOCTH (PyHKIJMOHA/IbHO-CMBICJIOBOTO THIIA PEUM
«paccykJieHre» B HeMeLIKUX (PPOHTOBBIX [JOKYMeHTax Iepuoza BTopoii MMpOBOM BOMHBI. YCTaHOB/IEHO, UTO JIaHHBIM THII
yroTpebsisieTcss B aHa/IMTHUECKUX W MPOrHOCTUYECKUX TeKCTaX, BBITIOIHSS TPH OCHOBHBIE (YHKLMK: 000CHOBaHKE PellieHH,
OL|eHKY OIlepaTUBHOW 00CTaHOBKH M MPOTHO3MPOBaHHUE MOC/IECTBHHA.

OCHOBHbIE BBIBOABI HCC/IEOBaHUS MOXKHO C(OPMYIMPOBaTh CleAyroumM obpa3oM. Bo-miepBeiX, Oblia BbISIBII€HA
CUHTaKCUYeCKas CreruuKa PpacCy)KIeHWs, I[e WMIUIMKALWs KakK LeHTpasbHas JIorMdyeckas KaTeropusi BbIPaXKaeTcs
MPEUMYILIECTBEHHO Uepe3 CJIOKHOMOAUUHEHHBIE TIPEJIOKEHHSI C TIPUJATOUHBIMU YC/IOBUS, TPUYMHBI U CJIEACTBUS. B oTivune
OT TIOBECTBOBaHMSI C JOMHMHHUDYIOLIeH KOHBIOHKIMEH W OMUCAaHWsA C aTpUOYTUBHBIMH KOHCTDPYKLMSIMH, DacCy>KAeHue
XapaKTepu3yeTcs Mepapxyel IPUUMHHO-C/IeICTBEHHBIX CBs3eH, OTPaKAIOIUX C/IOKHOCTb CTPAaTerHueCcKOro MbILIEHHS.

Bo-BTOpBIX, aHanu3 TI0Ka3al XapakTepHYH0) COYETaeMOCTb TUIOB peud. DpPOHTOBbIE [JOKYMEHTHI YacTO COBMELIAOT
paccyxzeHHe C IOBeCTBOBAHMEM M OIMCAHMEM B paMKaxX OJHOTO TeKCTa, YTo OCOOeHHO TIpOSIBSeTCS B JOKYMeHTax
CMEILIAHHOTO XapakTepa, TAaKUX KaK MPHKa3bl C aHa/JM30M OOCTAaHOBKM WU [OHECEeHWs C XPOHOJIOTHel CoOBITHi. JTO
TIOATBEPXKAeT THOPUAHYIO TIPUPOAY BOEHHOTO [JUCKypca, Trae ¢opMmajbHas CTaHAPTH3alMs COUYETAeTCs C KOTHUTHBHOU
CJIOKHOCTEIO.

B-TpeTbuX, MCC/IEJOBAHKME TPOAEMOHCTPUPOBATIO JUCKYPCHUBHYIO 3HAUMMOCTh aHA/TIW3MPYeMOro Marepuana. V3yueHue
CUHTAaKCUYECKUX CTPYKTYP TO3BOJM/IO PEKOHCTPYMPOBATh JIOTWKY TPUHSITHS DEIeHWH KOMaHZHBIM COCTaBOM BepMaxTa,
BBISIBUB TUITMYHBIE NATTepHb! aprymeHTanuu. Kpome toro, 6b1a ycTaHOB/IEHA B3aUMOCBSI3b MeX/]Y SI3bIKOBBIMH CPe/ICTBAMU U
SKCTpeMa/IbHbIMU YCIOBUSMU KOMMYHUKAI|MH, TaKUMH KakK JKECTKHMe BpeMeHHble paMKH W BbICOKas OTBETCTBEHHOCTH 3a
(hopMyTUPOBKH.

HayuHast HOBM3Ha paboOThI 3aK/IFOUaeTCsi B CUCTEMHOM ONMCAHWK CUHTaKCHCa (PPOHTOBBIX JOKYMEHTOB, UTO [OTIOJHSIET
CYLeCTBYIOIIMEe WCC/IeA0BaHUSl BOEHHOM TepMUHOMOTWM. [IpakTHuecKas LIEHHOCTb WCC/IeNOBaHUS BKJIFOYAaeT pa3paboTKy
METO/IMKM aHa/lu3a BOEHHBIX TEKCTOB [/l WICTOPWKOB WM JIMHTBUCTOB, a TaKKe NPHUMeHeHHe pe3yJBTaTOB B TIOATOTOBKE
TePEBOAUMKOB, 0COOEHHO B aCreKTe TOUHOM Mepefau UMIUTUKATUBHBIX U UHBIX CBSI3eH.

IMepcrieKTUBBI JATbHENUIINX WCCIeOBAHUNA BUASATCA B HECKOTBKMX HarpaBieHusX. LlenecoobpasHbIM Mpe/CTaB/seTcs
NIpOBeJleHNe  CPaBHUTE/bHOTO aHajv3a MOKYMEHTOB pasHbIX pOJOB BOMCK, H3yueHUe SBOMIOLMH SI3bIKA BOEHHOU
KOMMYHUKAllMM B 3aBUCHMMOCTH OT 3TalioB BOWHBI, HCC/Ie[JOBaHHE CHHTAKCUYeCKUX IPHU3HAKOB Ha IpeJMeT OTPa’kKeHUs
W/Ie0JIOTHYeCKOW KapTWHBI MUpa YYaCTHHKOB [UCKYpCa, a TakKe IPUMeHeHHe MeTOZOB KOPITYCHOM JIMHIBUCTUKM [iisi
06paboTKy OOMBIIMX MACCUBOB APXUBHBIX [JAHHBIX.

Takum 06pa3oM, JaHHOe HUCCIel0BaHHe BHOCUT CYIIEeCTBEHHBIM BKJIaJ] B TEOPUIO BOEHHOTO JUCKYpPCa, MOAYEPKUBAsT POJIb
s3bIKa He TO/TBKO KaK MHCTPYMEHTa Tiepe/iaud TPUKAa30B, HO M KaK CPeJCTBA CTPATernuyecKoro MBIILUIEHUS B 3KCTPeMasTbHBIX
ycnoBusix. TTosyueHHble pe3y/bTaThbl OTKPHIBAIOT HOBbIE BO3MOXKHOCTH /I MEXXJUCLIMIIMHAPHBIX UCC/IEOBAHUIA Ha CTBIKE
JIMHTBUCTHMKH, UCTODUM Y KOTHUTUBUCTHKU.
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